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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Suomen hallituksen ja PohJoismaiden ympidst6rahoitusyhtifn vilinen
isintimaaso pimus

Suomen hallitus (jJiljempini 'hallitus") Is
Pohjoismaiden ympiristorahoitusyhtid (jil-
jempnd " yhti ), joka

toteavat. etti Heisingissi 6 piivni mar-
raakuuta 1998. Tanskan. Suomen. Islannin,
Norjan ja Ruotsin vililli tebdyn Pohjois-
maiden ympgristftahoitusyhti6&A koskevan
sopLmukscn (jiljempnti "sopimua") mukaan
yhti6n pUtoimipaikka oo Helsinki,

ottaval huomtoon, etti sopimuksessa on
mhryksii seki yhti~n oikeudellisesta ase-
masta etli erxistl erioikeuksisLa ja vapauk-
sisi,

ottavat buomiooa, etA Pohjoismaiden mi-
nisterineuvosto on 10 piivl&A mamskuuts
1997 todennut, ctli erlistA yhtidtl ja sen
henkilakuntaa koskevista kysymykgisti mU-
rtiU tarkemmin hallitukaen ja yhtibn vidi-
sessi isntmaasopim ukssaa,

ovat sopineet scuaavauSn:

I aitikka

Toimiriia

Yhti6n toimitilat ovat IoukkaamatLtomat.
MikA&n suomalainen viranocnainen i muu
Suomessa viranomaistoimintza harjoitava
henkiI6 ci saa tuila yhtibn toimitiloihin hoi-
taakseen sielli virkavelvollisuuksiaan muu-
toin kuin toimitusjohtajan tai tIfmin valit-
seman sijaisen nimenomaisesta suostumuk-
sesta tai beidin hyviksypnisUn olosuhteissa
tai mainittujen henkilOiden pyynnbsti. Haas-
teen tiedoksianto tai yksityisomaisuudcen ta-
kavarikointi ci saa Inpahtua tounitiloissa
muutoin kuin toimiwsjohtajan tai tlmfn va-
litseman sijaisen nimenomaisesta suostu-
muksest ja hAnen hyvAksymisslin olosuh-
teissa.

ToimitusjohLaja tai nma valitsema henki-
16 ryhtyy p)'ynn6sti tarkoitukseunmukaisiin
toimenp.aeisi njrjestfikscen asianomaisille
palvelulaitoksillc mabdolisuuden tarkastaa,
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korjata. huoltaa, rakentaa uudelleen ai siir-
tiui palveluja ja niihin liittyvi& laitteita yhti-
6n toimitiloissa.

Henkil6kunnan thrvallisuuden vaarantavan
ja vilittOmiS toimenpiteiti vaaiivan tulipalon
tai muun hAtitilanten sattuesa oietaan
yhti n suostuncn siihcn, ettl asianomaiset
viranomaiset ryhtyvit kohtuullisiin toimen-
piteisiin suojellakseen yhtibn benkil6kuntaaja tosmitiloja.Yhti ci salli henkilaiden, jotka haluavat
v&lttuL id"tyksen Wi haastccn tiedoksiannon
tai joidn osalta on Annettu luovutus- tai
karkotusm Lrys, pakencvan smn toimitilai-
hin, lukuun ottanatta yhtibn henkil6kuntaa
siina mitrin kuin sille on mybnnetty vapaus
oikcustoimenpiteistA sopimulsen 10 artikla
mukaisesti.

Yleisen jurjes ykscn tai turvallisuuden vaa-
rantavissa tapauksissa. jodka vaativat vAlit-
t6nia toimenpiteik. seki seilaisissa tapauk-
sissa, joissa polisi aikoo pclttiA pakenevan
hcnkil6n. yhti6n oltetan suostuncen siihen,
etti ,poliisa ryhtyy Larvittaviin toimenpiteisiin
poliisin toimntaa sAlntelevien lakien ja ase-
tusten mukaisesti ja ottacn buomioou yleist
poliisin toimintaa ohjaavat peiaattet.

Samalla tavalla yhti6n oletetaan antaneen
suostumukacnsa seUaisissa tapauksissa. jois-
sa joku yhti6stl kutsuu poliism tai joissa on
kysymys poliisin kutsumiscsta tcknisin kei-
noin.

2 artikla

Veroista ja tulcista vapauttamnisen yh-
teydessd noudaretava wenenety

Sopimuksen 9 axtiklan 4 kappalcessa tar-
koitettu vapautus veroista ja tulleista myon-
netaijn sen mukaan kuin Suomcn voimassa-
olevat miralykset sitl edellyttivat, joko il-
man hakemusta siten, etn veroa tai tullia ei
kanncta, tai hakcnuksesta siten, etl vero
maksetaan yhtiI11e takaisin.
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3 artikla

hITniaun aak orv us

Perityn ennakon ja lopullisen paikkaveron
mAztu. joka on maksettu Suomen verolain-
saMLdinn6n mukaan yhti6n henkilkunnan
palkasta, makaetaan takaisin yhtiOlc Poh-
joismaiden ministcrincuvoston 10 marrs-
kuuta 1997 tckemin pUatksen mukaisesti.
Hajlitus varaa vuosittain talousarviocsityk-
seensa miUrarahan tMa tarkoitusta varten.

Yhti6 toimittaa vuosittain eamen maalis-
kutm toppua vatio varainministeriOfle tarvit-
tavat tot ithinns edeltineen kalentcrivuo-
den -aikana perityn ennakon ja lopullisen
palkkaveron ritL Uudcnmaan veovi-
rasto maksaa t1mfin mAuiA takaisin hake-
mukactta viimeist~ln sen toisen kalenteri-
vuoden kesAkuun aikana, joka scura sitsA
kalenterivuotta., jona enmkopidarys on toi-mitul Ia palkkLavero peritty, kutenkin siren.
ettA ensimmlinen isintAmaakorvaus makse-
taan vunmna 1998.

Takaisin maksetun iAfrin tulec nikyl
yhtion tileissi erikscen kirjattuna erlnL

4 artikla

Henk il6k&anna eli*eturva

Yhti8 vasta henkilftunnan elaketurvasta.
Yhtia voi pcnastaa omran clIkcjArjcstclmLn
benkilakuntaa varten tai jirV saLi elIketurvan
jollakin muulla tavalla. enkilkunta voi-
dan otaa maukan Suomen vatfiha euIker-
jestmrma- Jos yhtiO niin haluaa koko hen-
lkilaknta tai tictyt ty6ntekijt. voidaan va-
kuutua Suomen ykzityisen tyOclikejirjes-
telmn mukaiseai.

HcnkiIkunnan osiaaliturvasta mwinArhitjLn
15 pjLivitn kcsakuUta 1992 tchdyss poh-
joismaisessa soiaatiturvasopimuksessa-
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5 artikla

Riitojen rakaissu

Tamin sopimuksen tulkinnasta tai sovel-
tamisesta mahdotliscsti aiheuttavat ijidat rat-
kaistaan hallituksen ja yhtidn vilisin ncuvot-
teluin. JoA riitaa ci votda ratkaista hallituk-
sen ja yhti~n viklisin neuvottcluin, se saate-

an Pohjoismaiden ministerineuvoston,
talous- ja valtiovaraiministerciden ratkaista-vaksi.

6 artikla

Erityisef m dbrykier

TaaIn heikentlhz&tI sopimuksen mukai-
sisr erioikeuksia ja vapauksia, yhtiO ja kaikki
crioikeukaia .a vapaukain nauttivai henki|et
ovat velvollissa noudattamaan Suomessa voi-
massaolevia lakeja ja muita mflryksiJL

Titmin isantmaasopimukscn tulkinnassa
ISlhdetLJn sUtM clt sen pliAtarkoitus on anta
yhtialle nnahdoilisuus hoitaa tehtIvinsA thy-
simxntrlsesti ja tehokkaasti.

TamA isAnULznaasopimus tulce voimaan
komenkymrmca1ner pjavLn kuluttun siilt pai-
vJALs. jona sOp imuspuoict ovat Umoittanect
toisilleen. ett islnmtmaasopimus on hyvak-
.srtLy asianmukaisessa j=tcyksc., kuiten-
kin aikaisintan samam aaa n kuin sopimus
tuce voizaan

Isantlamnasopimuksen anmutnrnistma kaske-
vat neuvottelut alostctaim haflilukm ta
yhtion pyy-nnstl.

TItml islntaxnaasop us cn tehty Helsin-
gisas 14. plivliA Iokakuuta 1999 kAbiena
suomen- ja ruotsinkielisea kappaien mo-
lcmpien tckslicn olsa yti t UsvoiMai-

Suomnn hallitukasc puolcst:

Saw" Hoasi

Pohjoismaiden ymparist6rahoitusyhtia n puolesta

HarO Pitkine"
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Vairdlands6vermnskommelse mellan Finlands regering och Nordiska
Mlljkifinansieringsbolaget

Finlands regering (nedan "Regeringen")
och Nordiska Miijafinansieringsbolaget (ne-
dan "Bolaget")
som konstaterar ail Bolagets huvudsate,

enigt 6verenskommelsen den 6 november
1998 mellan Danmarks, Finlands, Islands,
Nurges och Sveriges regerihgar om Nordiska
MiljOfinansieringsbolaget (nedan "Overens-
kornmelsen"), ir forlagt till Nordiska
lnvesteringsbanken , huvudsite i Helsingfors;

som beatar an Overenskonimesen inne-
hAiler bestAnmelser om sAvAl Bolagets
rAttsstallning som vissa slag av privilegier
och UrLmuxutet;
som beaktar alt Nordiska ministerridet den

10 november 1997 konstaterat att vissa fri-
gor rerandc Boiaget och dess personal skall
narmare regleras i en vardlands6verenskom-
melse mellan Regeringen och Bolaget,

hat kommit. verens om foljande:

Artikel I

Lokalifeter

Bolagets lokaliteLer ir okrinkbara. Ingen
finsk myndighet eller annan person som ut-
6var offentlig myndighel i Finland fAr kom-
ma in i Bolagets lokaliteter f6r at dar utf6ra
ijinstefiliggande annat An med verkstallande

direktdrens eller av honom utsedd slillfOre-
tradares uttryckliga sarntycke och under av
dessa godkknda omstndigheter eller pA
nimnda personers begaran. Delgivning av
stamning eller konfiskering av privat egen-
doam fM inte ske inom lokaliteterna annat 5,n
med verkstAllande direkt6rens eller av ho-
nom utsedd stAllf6reL-i-daxes uttryckliga sam-
tycke och under av honom godkiinda
mstn Mdigheter.
Verksta.lande direkt6ren eller av honom

utsedd person vidtar pA begran lAmpliga
AtgArder f6r att bereda beh6riga
samhiilsserviceorgan mOjlighet alt inspekte-
ra, repaxcra. underhAlla, bygga om och flytia
serviceformer. och med dessa
samnmanhorande anliggningar inom Bolagets
lokaler.
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I fall av eldsv Ada eller annan nddsituation
som aventyrar personalens szkerhet eller
Bolagets lokaliteter och som krxAver
omedelbara Atg-der prrtsumeras Bolagets
samtycke till at behdriga myndigheter vidtar
skiliga itgarder for art skydda Bolagets per-
sonal och lokaliteter.

Bolaget tillAter inte at personer sor 6ns-
kat undgi arrestering ciler delgivning av
stAmnin eller r6rande vilka utlaninings-
eller ulvisningsorder utf-rdats tar sin Lillflyki
till dess lokal iteter med undantag f6r Bola-
gets personal i den mAn derna A tnjuter rAitt-
aJig immuniLet i enlighet med artikel 10 i
Overenskommelsen.

I fall dir allmAn ordning eller s~ikerhet
iventyras, viLket kriAver amedelbara Atliirder
och i sidana fall dir p6lisen skalU gripa en
person pi flyende fot presumeras Bolagets
sa-mtycke till alt polisen vidtar n6dvindiga

tg rder i enlighet med de lagar och
f6rordningar som reglerar polisens
verksamhet och med beaktande av de
allmAnna principer sor styr polisens verk-
samhet.

PA samma satt presumeras Bolagets sasn-
tycke i sAdana fall dIr nAgon frAn Bola*et
ttllkallar polis eiler di det ar friga om tll-
kallande av polis pA teknisk vag.

Az-tikel 2

Fdirfarande vid befrieLse frdn skajt och tull-
avgift

Befrielse frin skatt och-tullavgift som av-
ses i aftikel 9 stycke 4 i Overenskoninielsen
beviijas, alitefter som gAllande finska regler
f6rutsmtter, antingen utan ans45kan genrom alt
skaLten eller tullavgiften inte uppbirs, eller
gA ans6kan genom al skatten Aterbetalas till

olaget.

Artikel 3

V ardlandsersrttning

Det inbetaida beloppet av fbrskoti som
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innehAllits och av slutlig Jdneskatt som upp-
burits enligt finsk skattelagstiftning. pA per-
sonalens In frAn Bolaget. skall i enlighet
med beslut av Nordiska ministerrAdet den 10
november 1997 Aterbetalas till Bolaget. Re-
geringen kommer irligen i budgetfrslaget
art reservera ett anslag fdr detta indamll.

Bolaget skall Arligen fdre utg~ngen av
mars tiilstAilla finansministerier beh6vliga
uppgifter om beloppen av det fOrskott som
innehAllits och av slutlig laneskati som upp-
butrits under det nArmast ftregAende kalen-
deriict. Dessa belopp Aterbetalas av Nylands
skatteverk utan ansakan senast under jimi
mAnad av det andra kalenderiret. som fo1jer
efter det kalenderir di f6rskottet innehAllits
€ah. I6neskatten, uppburits, dock :silunda att
den fdrsta vlrdlandsersattmingen utbetalas Ar
1998.

Det Aterbetalade beloppet skall i Bolagets
rfikcnskapcr framgA som eget bokfOrt
belopp.

Artikel 4

Perwonaiens pen.sionsskydd

Bolaget svarar fbr personalens pensions-
skydd. Bolaget kan uppratta ett eget
pensionssy stem for personalen eller ordna
pensionsskyddet pA ntgot annat sitt. Perso-
nalen kan intas i Finlands pensionsordning
fbr statsanstilida. Om Bolaiet 6nskar kan
hela persocalen eller vassa ansti~lda
pensionsffrsikras i den privata sektorns ar-
betspensionssystrm i Finland.

Om socialskydd for personalen bestims i
den nordiska konventionen den 15 juni 1992
om social tryjghet.
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Artikel 5

Dilaggande av tvister

De tvister om tolkrningen eller
till]impningen av denna Overenskommelse
som kan uppkomma biliggs genom
6verla gningar mellan Regeringen och Bo-
laget. Om tvistemAl inte kan biliggas genom
overliggningar mellan Regeringen och Bola-
get hlnskjuts tvisten fbr att avgoras av Nor-
diska ministerrAdet. ministrarna for ekonomi
och fmans.

Artikel 6

SwArskilda be abmn e Lser

Utan forfang for privilegierna och immu-
niteten enligt Overenskommelsen Aur Bolaget
och alia .rsoner som Atnjuter privilegier
och immunitet skyldilga att iaktta gillande
lagar och fOreskrifter a Finland.

Dikenna v Krdlandasvernskomnmelse skall
tolkas utgLendce frin dess" huvudsakliga yfte
att g~ra det m6jligt fdr Bolaget art till Zo
och effektivt u6dra sins uppgifter.

Denna vlrdlandsOverenskommelse trAder i
kraft 30 dagar. efter den dag di parterna har
meddelat varandra att VardlandsOverens-
kommelsen har godkijfts.i vederborlig ord-

dock tid igast dA Overenskom melsenurdri kraft.
Forhandlingar orn Lndring av virdlands-

6vemrnskomnmesen inleds pA begran av Re-
geringen liler BolageL

Denna vlrdlands~verenskommelse Arupp-
gjord i Helsingfors den 14 oktober I99 I
tv& exemplarpA svenska och finaka spriken.
vilka bida texter bar samma giltighet.

P6r Finlands regering:

Sau Hasai

FOr Nordiska Miij6finansieringsbolaget:

Harro Pifk anen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FINLAND AND THE NORDIC ENVIRONMENTAL FINANCE
COMPANY

The Government of Finland (hereinafter referred to as "the Government") and the Nor-
dic Environmental Finance Company (hereinafter referred to as "the Company"),

Noting that the head office of the Company is located at the headquarters of the Nordic
Investment Bank in Helsinki, in accordance with the Agreement between the Governments
of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on the establishment of the Nordic En-
vironmental Finance Company (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Considering that the Agreement contains provisions dealing with the legal status of the
Company and with certain types of privileges and immunities,

Considering that the Nordic Council of Ministers noted on 10 November 1997 that cer-
tain matters relating to the Company and its staff should be regulated in greater detail in a
host country agreement between the Government and the Company,

Have agreed as follows:

Article 1. Premises

The premises of the Company shall be inviolable. No Finnish authority or other person
exercising public functions in Finland may enter the Company's premises in order to per-
form official duties there except with the express consent of the managing director or his
designated deputy and under conditions specified by those officials or at their request.

The managing director or a person designated by him shall, upon request, take appro-
priate measures to ensure that entities providing public services are able to inspect, repair,
maintain, rebuild and move those services and the installations involved within the Com-
pany's premises.

In the event of fire or other emergency that jeopardizes the safety of the Company's
staff or its premises and that requires immediate intervention, it shall be assumed that the
Company consents to the relevant authorities taking reasonable measures to protect the
Company's staff and premises.

The Company shall not allow persons seeking to escape arrest or legal process or in
respect of whom extradition or deportation orders have been filed to seek refuge within its
premises, with the exception of Company staff to the extent that they enjoy legal immunity
under article 10 of the Agreement.

In situations where public order and safety are threatened and immediate measures are
required, and in situations where the police are in hot pursuit of a particular person, it shall
be assumed that the Company consents to the police taking the necessary measures in ac-
cordance with the laws and provisions governing police activities and with respect for the
general principles guiding police activity.
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Similarly, it shall be assumed that the Company has given its consent in situations
where someone from the Company calls the police or where the police are summoned
through some technical means.

Article 2. Procedures relating to exemption from
taxes and customs duties

Exemption from taxes and customs duties, as provided for in article 9, paragraph 4, of
the Agreement, shall be granted in accordance with the provisions of the Finnish rules in
force, either without an application where taxes or customs duties are not collected, or upon
submission of an application where the taxes are reimbursed to the Company.

Article 3. Reimbursement by the host country

Amounts withheld in advance and final income tax paid in accordance with Finnish tax
legislation in respect of staff salaries paid by the Company shall be reimbursed to the Com-
pany, in accordance with the decision taken by the Nordic Council of Ministers on 10 No-
vember 1997. The Government shall set aside an appropriation for this purpose each year
in its budget proposal.

Each year before the end of March, the Company shall transmit to the Minister for Fi-
nance the necessary information concerning the amount of advance tax withheld and final
tax collected during the previous calendar year. These amounts shall be reimbursed by the
Nyland tax office without further request at the latest in June of the second calendar year
following the calendar year during which the advance was withheld and the income tax
paid; however, the first host country reimbursement shall be paid during 1998.

The amount reimbursed shall appear in the Company's accounts as a specific book-
keeping entry.

Article 4. Staffpension coverage

The Company shall be responsible for staff pension coverage. The Company may es-
tablish its own pension scheme or arrange for pension protection in some other manner.
Staff may enter the Finnish state employees pension system. If the Company so wishes, all
of the staff or some of them may receive pension coverage through the workers pension
system of the Finnish private sector.

Social security coverage for the staff shall be governed by the Nordic Convention on
Social Security of 15 June 1992.

Article 5. Dispute settlement

Any dispute that may arise concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled through negotiations between the Government and the Company. If
the dispute cannot be settled by negotiations between the Government and the Company, it
shall be referred to the Nordic Council of Ministers for settlement by the Ministers for
Economy and Finance.
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Article 6. Special provisions

Without prejudice to the privileges and immunities granted under the Agreement, the
Company and all persons enjoying privileges and immunities shall be bound to respect the
laws and provisions in force in Finland. This Host Country Agreement shall be construed
in the light of its primary purpose of enabling the Company fully and effectively to dis-
charge its responsibilities. This Host Country Agreement shall enter into force 30 days after
the parties have informed each other that the Host Country Agreement has been approved
in due form, but not earlier than the entry into force of the Agreement. Consultations con-
ceming amendment of the Host Country Agreement shall be entered into at the request of
the Government or the Company.

This Host Country Agreement was done at Helsinki on 14 October 1999 in two copies
in the Swedish and Finnish languages, each text being equally authentic.

For the Government of Finland:

SATU HASSI

For the Nordic Environmental Finance Company:

HARRO PITKANEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PAYS HOTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
FINLANDE ET LA NORDIC ENVIRONNEMENT FINANCE

COOPERATION

Le Gouvernement de la Finlande (ci-aprbs d6nomm6 (( le Gouvernement > et la Com-
pagnie de finance environnementale des pays nordiques (ci-apr~s d6nomm6e < la Compa-
gnie >),

Prenant note du fait que le siege de la Compagnie est situ6 A Helsinki, dans les locaux
de la Nordic Investment Bank, conform6ment i l'Accord entre les Gouvemements du Da-
nemark, de ]a Finlande, de la Norv~ge et de la Suede concernant la cr6ation de la Compa-
gnie de finance environnementale des pays nordiques (ci-apr6s d~nomm6( l'Accord >>),

Consid6rant que l'Accord contient des dispositions relatives au statut juridique de la
Compagnie et A certains types de privilkges et d'immunit6s,

Consid6rant que le Conseil nordique des ministres a relev6, le 10 novembre 1997, que
le rbglement de certains questions concernant la Compagnie et son personnel n6cessitait
une plus grande attention, dans le cadre d'un accord de singe entre le Gouvemement et la
Compagnie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Locaux

Les locaux de la Compagnie sont inviolables. Aucune autorit6 finlandaise ne peut p6-
n6trer dans les locaux de la Compagnie pour y exercer des fonctions officielles, si ce n'est
avec l'assentiment formel de l'administrateur d16gu6 ou de son suppl6ant d616gu6 et dans
les conditions que ledit administrateur aura sp6cifi6es.

L'administrateur d616gu6 ou la personne d6sign6e par lui prennent, sur demande, les
mesures appropri6es pour faire en sorte que les entit6s offrant des services publics soient
en mesure d'assurer l'inspection, la r6paration, lentretien, la remise en 6tat et le d6m6nage-
ment de ces services ainsi que des installations fonctionnant dans les locaux de la Compa-
gnie.

Si un incendie ou une situation d'urgence venait i se produire, mettant en danger la s6-
curit6 du personnel ou les locaux de la Compagnie, exigeant ainsi une intervention imm6-
diate, il y a lieu de supposer que la Compagnie consentirait A ce que les autorit6s
comp6tentes prennent les mesures qui s'imposent pour prot6ger son personnel et ses locaux.

La Soci6t ne permet pas que des personnes cherchant A 6chapper i une arrestation ou
i des poursuites pour l'ex6cution desquelles une demande d'extradition a 6 d6pos6e ou un
arrt6 d'expulsion a 6 lanc6 cherchent refuge dans ses locaux, sauf s'il s'agit de membres
du personnel de la Compagnie, dans la mesure oii ils jouissent de l'immunit6 en matinre de
poursuites, en vertu de rarticle 10 de l'Accord.
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Lorsque rordre public ou la s6curit6 sont menac6s, rendant ainsi n6cessaire la prise de
mesures d'urgence, et lorsque la police poursuit un certain individu, on peut supposer que
la Compagnie consentira A ce que celle-ci prerme les mesures n6cessaires, conform6ment A
la 16gislation et aux dispositions r6gissant les activit6s policires, et dans le respect des prin-
cipes g6n6raux r6gissant les activit~s des forces de l'ordre.

I1 y a lieu de supposer, en outre, que la Compagnie admet que, dans certaines circons-
tances, des membres de son personnel fassent appel A la police ou qu'elle-m~me consente A
demander son aide en recourant i certains moyens techniques.

Article 2. Procedures relatives 6 l'exon&ation d'imp6ts
et de droits de douane

L'exon6ration d'imp6ts et de droits de douane telle que pr6vue au paragraphe 4 de l'ar-
ticle 9 de l'Accord est accord6e conform6ment aux dispositions des r~gles finlandaises en
vigueur, soit sans obligation de remplir un formulaire de demande lorsque aucun imp6t ou
droit de douane n'est perqu, soit sur pr6sentation d'un formulaire de demande quand les im-
p6ts ont 6 rembours6s A la Compagnie.

Article 3. Remboursement par le pays h6te

Les montants retenus i titre de provision et l'imp6t sur le revenu d6finitifvers6 confor-
m6ment A la l6gislation fiscale finlandaise applicable aux 6moluments du personnel pay6s
par la Compagnie sont rembours6s a celle-ci, conform6ment A la decision prise par le Con-
seil nordique des ministres le 10 novembre 1997. Dans son projet de budget, le Gouveme-
ment pr6voira chaque ann6e un montant i cet effet.

Chaque ann6e, avant la fin du mois de mars, la Compagnie communique au ministre
des finances les informations n6cessaires concernant le montant de la provision A verser au
titre des imp6ts et le montant d6finitif desdits imp6ts pergus au cours de l'ann6e civile pr6-
c6dente. Ces montants seront rembours6s sans autres formalit6s par le bureau des imp6ts
du Nyland au plus tard au mois de juin de la deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la provision avait W retenue et l'imp6t sur le revenu acquitt6 ; en tout 6tat de
cause, le premier remboursement par le pays h6te sera effectu6 en 1998.

Le montant rembours6 doit faire l'objet d'une mention particulire dans la comptabilit6
de la Compagnie.

Article 4. R~gime de pensions pour le personnel

La Soci6t6 est responsable des pensions vers6es a son personnel. Elle peut cr6er son
propre r6gime de pension ou prendre des mesures en vue d'assurer d'une manire quelcon-
que une protection A son personnel retrait6. Ce personnel peut s'affilier i la caisse des pen-
sions des fonctionnaires finlandais. Si la Compagnie en d6cide ainsi, la totalit6 de son
personnel ou une partie seulement, peut b6n6ficier du r6gime de pensions des travailleurs
du secteur priv6 fmlandais.
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La couverture sociale du personnel est assur6e en vertu de la Convention nordique sur
la s6curit6 sociale du 15 juin 1992.

Article 5. Rfglement des diff~rends

Tout diff6rend qui pourrait se faire jour au sujet de l'interpr6tation ou de 'application
du pr6sent Accord peut Etre r6g1M dans le cadre de n6gociations entre le Gouvernement et
la Compagnie. S'il ne peut I'ftre de cette mani~re, il sera soumis au Conseil nordique des
ministres en vue de son r~glement par les ministres de '6conomie et des finances.

Article 6. Dispositions particulires

Sans prejudice des privileges et immunit6s octroy~s en vertu de rAccord, la Compa-
gnie et toutes les personnes qui b6n6ficient de privileges et d'immunit6s sont tenues de res-
pecter les lois et les dispositions r6glementaires en vigueur en Finlande.

Le pr6sent Accord de pays h6te sera interpr6t6 en fonction de son objectif essentiel, qui
est de permettre A la Compagnie d'exercer pleinement et effectivement ses responsabilit6s.

Le pr6sent Accord de pays h6te entrera en vigueur trente jours apr~s la date i laquelle
les parties se seront notifi6 mutuellement l'approbation en bonne et due forme de l'Accord
de pays h6te, mais pas avant l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Des consultations en vue de la modification de 'Accord de pays h6te seront engag6es
A la demande du Gouvemement ou de la Compagnie.

Le pr6sent Accord de pays h6te a 6t6 sign6 i Helsinki le 14 octobre 1999, en deux
exemplaires, en langues su6doise et fimlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

SATU HASSI

Pour la Nordic Environment Finance Corporation:

HARRO PITKANEN




